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Zavisne odnosne reèenice u
engleskom jeziku: obrada reèenica
sa veznikom i bez veznika that kod
izvornih govornika srpskog jezika

Prethodna istra�ivanja koja se bave obradom
sintakse kod nematernjih govornika sugerišu da
se konstrukcije iz nematernjeg jezika (L2), obra-
ðuju br�e ako su sliène onima iz maternjeg jezika
(L1), kao i da se ovaj efekat smanjuje sa pove-
æanjem nivoa znanja L2 usled pribli�avanja ni-
vou znanja i naèinu obrade izvornih govornika
(Gonsalves i Leitao 2011; Felser et al. 2003). U
ovom radu �eleli smo da ispitamo da li se, u za-
visnosti od nivoa znanja i sliènosti strukture L2 i
L1, kompleksne reèeniène strukture engleskog i
srpskog jezika obraðuju razlièitom brzinom.
Èetrdeset izvornih govornika srpskog jezika èiji
je drugi jezik engleski podeljeno je u èetiri nivoa
znanja (B1, B2, C1 i C2). U zadatku èitanja slo-
bodnim tempom ispitanici su èitali subjekatske i
objekatske zavisne odnosne reèenice engleskog
jezika sa veznikom that (koje se podudaraju sa
strukturom srpskog jezika) i bez veznika that

(koje se ne podudaraju sa strukturom srpskog je-
zika). Pretpostavili smo da æe odsustvo veznika
manje uticati na vreme èitanja kod ispitanika sa
višim nivoom znanja engleskog. Takoðe, pret-
postavili smo da æe reèenice u kojima je odnosni
veznik that izostavljen biti sporije obraðivane
usled nepodudaranja njihove strukture sa struk-
turom srpskog jezika. Rezultati pokazuju da ispi-
tanici br�e obraðuju reèenice sa veznikom that u
odnosu na reèenice bez istog. Meðutim, suprotno
pretpostavkama, sa višim nivoom znanja jezika,
efekat prisutnosti veznika se nije smanjio. Ovi
rezultati pokazuju da pri obradi reèenica engle-
skog jezika èija se struktura ne podudara sa onom
u srpskom dolazi do poteškoæa u obradi, èak i
kod ispitanika sa visokim nivoom znanja engle-
skog jezika.
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Relative Clauses in English:
Processing of Sentences with and
without that by Native Speakers of
Serbian

Previous studies investigating second lan-
guage (L2) syntax processing suggest that the L2
structures are processed faster if they are similar
to the native language (L1), and also that this ef-
fect decreases with the increase in L2 profi-
ciency, as the processing gets more native-like
(Gonsalves and Leitao 2011; Felser et al. 2003)
In this paper, we wanted to investigate whether
processing of complex sentences of English de-
pends on the level of L2 proficiency and similar-
ity of L2 and L1 structure. Forty native speakers
of Serbian whose second language is English
were divided into four levels of proficiency (B1,
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B2, C1 and C2). In a Self Paced Reading Task,
participants read subject and object relative
clauses of English containing the relative pro-
noun that (which coincides with the structure in
Serbian) and without the relative pronoun that
(which does not coincide with the structure in
Serbian). Our hypothesis was that the partici-
pants with a higher L2 proficiency (and thus
more native-like processing) will be less affected
by the absence of the pronoun that. The second
hypothesis was that the sentences in which the
pronoun that is omitted will be overall processed
more slowly due to the difference between L1
and L2 structure. The results show that the partic-
ipants process the sentences with the pronoun
that more rapidly compared to the ones in which
it was omitted. However, contrary to the hypoth-
eses, with the higher level of proficiency, the ef-
fect did not decrease. These results demonstrate
that processing English sentences whose struc-
ture does not coincide with Serbian causes diffi-
culties in processing, even on the higher levels of
L2 proficiency.


